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| 28. Exodu, iż Jafpis, ktory byl mie NE 

É dzy innemi drogiemi kamieńmi na na= , 

pierśniku Naywyżfzego Kaplana, tyle 
mial przymiotów y cnotyiłe żyłek w 

| fobie. Rofttopności cnot wlzelkich 

*miftrzyni, ten kamień ict wyrazem; 

| ktorey ta ieft a 3 aby pizeź 
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= rzeczy, przyfzie, owfzem ie Tos 


"bie przytomnemi ftawiać, y nie do- 
- pufzczać, coby nagle y niefpodzianie 
„przypaść moglo. Kamień ten tyle ma ' 
-| przymiiocow „ile żył w fobie: iakakol-.. 
wiek bówiem rofttopnemu człowieko= 
wi trafi fię przygoda, ieft mu powo” 
dem y materyą cnoty, gdy ieft przez 
widziana. A ztąd oftrzega Seneka: ie- | 
żeli bydź ( prawi.) roftropnym pra- 
gniefz, patrz na dal, obroć wzrok na 
przyfzie rzeczy, y coć fię zdarzyć mo=_ 


że, to wfzyftko ftaw fobie w myśli, ` 
-niç ci fię niech nie zda niefpodzianą 


bydź rzeczą, ale to wfzyitko przey- 


rzeniem uprzedź ; kto bowiem prze- 


zornym ief, nie mowi nigdy: nie fpo- 
dziewalem fię , aby fię to ftać miała, 
gdyż nie powątpiwa, ale czeka, nie na= 


gabia podeyrzeniem, ale fig ftrzeże. (2) 


Bylo, 


. (aY S; hirin effe cupis, in. futura profpectuns 
intende, 6 que poffunt contingere, animo ‘tuo èti 


| eta propope, nihil tibi fubitum sit, sed totum ante 


pravideas , nam gui providens eft, non dicit: nott 
futavi boc feri, quia non dubitat, sed expectaty 


I non $uspicarur, sed cavete Senec, de qi Firiat. 
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Bylo; że Lifzka y koziel; razu jedne- 
go ugafić chcąc. pragnienie, oba fię w 
odnie, wpuściły, to więc: ugafiwfzy; ` 


q gdy kozieł wyiścia nazad w gorę. fpo- 


'fobu fzuka, Lifzka mu rzecze » nie . 
boy fi fię, pokażę ia ci wnet fpofob, ie= 

źli mię pofiuchafz, zepniy fç, y ptrze- 
„ dniemi nogami oprzey fię o ścianę ftu- 


M dni, wtąż rogi ku.teyże fłronie na” 
| chy! , à gdy ia ptzez barki y rogi 


twoje przebiegę, y z ftudni wy(ko- 
CZĘ; tedy cię potym z niey wyciągnę, . 
'Uftóchał Cap durny , co mu chytra 
kazała Lifzka, ktora: z ftudni wyfka- 


|. czywłzy, poczęła fię żegnać z kozłem, 


ciefząc fię z fwęgo wyiścia. Tu gdy 


| fię kozie, że mu ftowa nie dotrzy- 


| mała, fkarżyi ; Lifzka mu odpowie. 


| »Gdybyś byl Capie mial tyle rozu= 
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| ñu w glowie ; s: co wiofow mafz w. 


' brodzie, nie pierwcybyś tu był wita- 


pil, ażbyś o wyiściu pomyślił. Zapras 
| wde do roftropności należy, wprzad 
|. trudnych rzeczy koniec przewidzieć, ' 


K 


niżeli one agerat inaczey bowiem 
naa trudno 


wał Nocze dieque. potefł al, enam sutmęre vultis. 
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> trudno ci będzie z toni A ŻY 
,przeciwney oprzeć fię fali, ieźliś ofta= 
-tnig roftropności defkę z rąk upościj, 
- Zcąd À pi wik Podobnie coś mowi: 


A Serd fespicizur dalli, uda fune oba i, O: 
` Curriz in immensum panda carina, saltita 


Ki G 
X Bee na 1⁄4 poble has  odwiązawizy, EN Àj 
Gdy. Ge nawa -na i morka iuż puści glebing, 
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- „ O tymże, co wyżey, kamieniu, Ak Á 
pifze_Zzydor Hiśzpałeński Ca) Jafpis w 
lndyi podobićn fzmaragowi znayduie | 
fie, w Cyprze modroblady , w Persyt 

- nakfztałc miedzi, w Frygii fzkarlatny, 
` W. Kappadocyć nie hav aw Ghalcydzie ; 
3 mętny, Owoż ilu mieyfc, tylu farb, 
"tylu kolorow kamień! coż. on zną= 
czy, ieżeli nie Proteufzaw wieku na- ` 
- -= fzego, y Chamaleontow tylu kolorow, 

© ilu czafow, ktorych ten głos pofpo- 
igk nie inny, to zdanie zarz 


ne y iakoby pizyrędzode: ZU 
klin,” 4 
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| = isc, qui sempór G omni , A 

i Noce dieque pózest alietiym Sumere: vultum, ` 

1 Szczęśliwy, pewną może mieć u Dwotu łalkę, Hu 
Kto codziea inną na fig brać porzafi matkę. ' 


Tacy" nieftaceczney fortuny niewolni- 
cy, zawfze miarą ninieyfzego fzczę- . 
ścia, _przyfzie powodzenia mierzą , y 
a ice wfchodzące adoruią. Poki bo- 
wiem, (mowi. Bagclaius ) przyjaciele . ' 
, Krolow, pomyślne fkutki lafkawey fot- 


x 


_ tuny dia fiebie cżuią , one używają, -0 


jra iako. fiabe z fiebie blufzcze, drzewa -= 


potrzebują, ` na ktorymby fie“ wfparły; 


„poty Krolom zdrowia ` y powodzenia ` 4 


życzą : lecz gdy: na mocnym iuż pau mou 


wielkości fwoiey poczną fi fami 
wipierać , y-ofadzać, powoli gałęzie 
 fyoie od drzewa odwięzuią, ktorego f 


` podpora” wzroft fwoy w gore wynhie= ` Vi 


igli, tak, iżby. nawet y za iego upa- 
dem, wyface ftać mogli, (5)  Mafke ç 


I przys 
(b) 5: sciliçez. Regum* amici SEQSU fruun. 
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zur lata fortuna, 9 veluti fragilieres bedere apa a 


‘bore egent, in quam recuinbant ; tamdiu Regem ita ej 
* golumem valunz, at pofłquam validiort) zrunco sua 
wmagnirydinie nituntur; seńsim rasos expediunt ab. 
arboris nexu, q64 fulciente iverunt in: altum, uż, ze. 
< t cadente siarę sublimes polia Barel, r; ABY 
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przyjaźni nofzą ci Dworfcy Werti- 4 
mnowie, ktorych pomyślność: do boz s 


i ku Krolow przyłącza, odlącza przeci- i 
wność ; tak dalece , iż nie ieden w. 


ziym razie od ich pomocy opufzczo+ A 


"ny, weftchnąć z onym Wiefzczem, wy= ` 


` Terae: gdy mię „pogrąża fortuna w fralunku, | 


"Pifze Causinus ; (d) że fię dann À 
` kwiar, rzeczony Wiocznia Krolwfka, W 


go kwiatu przyiaciel, iako w wnë : 
| trznošciach iego wylęgły; on zaś nie* 
"znacznie kwiat toczy, dokąd mu fkrzy= - 


gnańcem z fwoiey oyczyzny maña JĄ 
Dum mta puppis erat valid fundata cgrinń, — 
Qui mecum velles currere, primus eras: ki 
Nunc quia contraxit vultum fortuna, recedis, 
Auxilio postquam e opus effe tuo, (c) 
ży 


Poki był ofadzony mocy grunt w mey, nawie. x 
Ktoryš ze mną ċhciał płynąć, pierwizy byłeś i 
prawie, 4 


Uchodzifz, wiedząc, twego. że trzęba ratunlen,, 


ktorego śrzodku lęże fię maleńki to- 
Baczek, rzeklbyś, ŻE to ferdeczny tesh 


detka nie urofną, w te gdy porośnie, 
za uwiędnieniem kwiatu ulatuie: tak 
podług Seneki, kto. dla pożytku przys < 
ża i 1% 
AO) Qvid. lab, 4 dzone (d) in Symboli satisa 


n POS a 
pufzczony ieft do przyjaźni, dotad ef 
milym, dokąd będzie użytecznym. 
Ztąd kwienacydiy: 'w fzczęściu, liczba 
` wielu przyjaciol otacza; w upadku, 
wielkie okolo nich puftki: (e) Uta; 
kich iak pul ma pe aa przy” 
daźń: | 
Prostat, W in questu pro meretrice seder, Ovid, 
Przyzwoicie ten rodzay ludzi, Paweł 


Arosius (ymbolicznym wielbłąda przy- 


rym były niektote iuki y tiomoki, 
przydaw(zy napis: idonec accipiat, do- 
kąd nie weźmie, to ieft ciężary, Wiel= 
blad bowiem, gdy nań ciężar włożyć 
maia, przyklęka na ziemi, fkoro go ząś 
wziął na fię, powfłaie zataz y odcho+ 
dzi. Tak wielu, maiąc od kogo wziąść 


ziemi nachylaią, iuż nie tęce tylko, 

ale y nogi , famą nawet ziemię (po 

Morey” ci depcą , ktorych potrzebują 
zez, lafki) ° 


TA Qui catrsć usilitatis a(fumptus: est , randin. en 
ba quamdiu. arlis erit: binc re florentes amia : 
orum turha circumsideż, circa euets05 słygefiś so 


| act esz. Sen, Spit 40: » x 


kleklego wyraził obrazem, przy ktos | zgi 


jakie dobrodzicyltwo , do famey fig ` 


è de BSW. | || 
BW 

x aki) P. wzlaw[zy zaś tO, na eo czekali, w 
(Who. pyche fg podtofzą, y dobrodzieyśtwa wżiętego | 
, ,(zapominaią ; natrętni (mowi $: Bernaid )! abys» 
wzięli, niefpokóyni dokąd nie wezmą, nićwdztz ga 
ASK ezni iak- wezmą. CH) "Jakoż , za Świsdeći wet) 
Z; « Seneki, nic drożey nie fżacuiem, jak dobrodziey= 
; -ftwo , poki o nie profieńy , nie padley nie wa* | 
żym, akg gdyśmy ieiuż wzięli. (g) Tacy pizys 
( daciele worka, za naymniieyfzą pod czas krzy= 
wd, lub lekką iaKz urszą, przyiaźn Tóry walg zj 
ktorym, iako mowi Pludkiś: : ; 

Si quid bene facias , levior plumó est ratia, 

sc” quid peccatum eft, plumbeas iras-gerune, | 
433 Błądzi przeto ( mowi namieniony wyżey Śenekaj | 
kto przyjaciela w przyftónku fzuka , przy biefie= 1 

dzie go dośwładcza. (5) gdyz' doczefue, te p:2y4 
iaźni w nadziei zyfku feukane, za © miang pos | 


||. bytku nikna y uftaią. 
5 Greculus esuriens, in celum, iufferis, ibit: Juven, s 
` „ , Greczym głodny, dla chleba = każefz ? poy= 
dzie do nieba, nafycony żaś, dzie indziey poles. 
| «i. Godny na -cedrze ryćia Arystotelesa wyrok 
Nic „O amici! amicus meo. Krotko pawiin haoi kg 
GA jaciela opifał nature Baldé 1, 4. Od. i4. 
PAR leżenia” Qui sibi luger, ribi goudes, hic ese . 
MAT $ < verus amicus, 
81 PKO z, tob3 żalem, z tobą (e wefelem 
" Daeli, prawdziwym ten ieft przyjacielem: 


"(5 b porżuni uż nccipiant , inguieri donec gii 
0 pian, i igrati ubi acęeperinz: Š, Bern. Gd, 
y Ca) Nikil carius testimamus , quàm berefciumy 
© gtłamdiu perimus, nibil PoE cùm PEREN Serie 
epift. 6t. 
(H) Errat proinde, qui dmicujn in strio qari, 
. ta convivio broth.. Sen, epift, 19. 
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